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ABSTRAK

Penelitian ini berjudul “An Analysis of Translation Techniques of Cultural Words
about Wakanda in the Black Panther Movie Subtitle.” Penelitian ini bertujuan untuk
mengidentifikasi dan menganalisis teknik penerjemahan yang digunakan dalam
menerjemahkan kata-kata budaya yang berkaitan dengan Wakanda dalam subtitle
film Black Panther. Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode
deskriptif kualitatif dengan menggunakan teknik penerjemahan menurut Molina
dan Albir serta teori Newmark untuk kategori kata budaya. Data penelitian diambil
dari subtitle film Black Panther. Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat 5
jenis kata budaya yang digunakan dalam film tersebut, yaitu: material culture (11
data), ecology (9 data), social culture (8 data), organizations, customs, ideas (8
data), serta gesture and habit (6 data). Dari 18 teknik penerjemahan yang ada,
ditemukan 6 teknik yang diterapkan pada kata-kata budaya, yaitu: borrowing (13
data), established equivalent (11 data), calque (5 data), adaptation (6 data), literal
translation (6 data), dan amplification (1 data). Teknik penerjemahan yang paling
banyak digunakan adalah teknik peminjaman. Penelitian ini memberikan wawasan
tentang bagaimana kata-kata budaya dalam film Black Panther diterjemahkan ke
dalam bahasa Indonesia dan teknik-teknik yang digunakan untuk mempertahankan
makna serta konteks budaya asli dari film tersebut. Temuan ini diharapkan dapat
memberikan kontribusi dalam studi penerjemahan, khususnya dalam penerjemahan
kata-kata budaya.

Kata kunci: kata budaya, teknik penerjemahan, teks penerjemahan
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ABSTRACT

This thesis entitled “Analysis of Translation Techniques of Cultural Words
about Wakanda in Black Panther Movie Subtitles.” This study aims to identify
and analyze the translation techniques used in translating cultural words related
to Wakanda in the Black Panther movie subtitles. The method used in this study
is a qualitative descriptive method using translation techniques according to
Molina and Albir and Newmark’s theory for the category of cultural words. The
research data were taken from the Black Panther movie subtitles. The results of
the study show that there are 5 types of cultural words used in the film, namely:
material culture (11 data), ecology (9 data), social culture (8 data), organization,
customs, ideas (8 data), and gestures and habits (6 data). Of the 18 existing
translation techniques, 6 techniques were found to be applied to cultural words,
namely: borrowing (13 data), established equivalent (11 data), calque (5 data),
adaptation (6 data), literal translation (6 data), and amplification (1 data). The
most widely used translation technique is the borrowing technique. This study
provides insight into how cultural words in the Black Panther movie are
translated into Indonesian and the techniques used to maintain the meaning and
original cultural context of the movie. These findings are expected to contribute
to translation studies, especially in the translation of cultural words.

Key words: cultural words, translation techniques, subtitle

Xi
Universitas Kristen Indonesia



